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services in Czech.'" All these institutions, in order to
maintain their professional level and their cultural role,
needed educated and devoted Czech youth with a good
knowledge of the Czech language."”

The second reason was a political one. Admitting Czech
language as a subject of study at the university constituted
de facto recognition of Czech culture as being on a par with
English and French. It is sufficient to read Anglo-American
authors, or the English language press from the beginning
of the twentieth century to see that the Czechs, or
Bohemians, like other new immigrants, were not perceived
as the most "cultured" part of the citizenry. There was a
palpable scorn for the "Bohemians" in the state, and for this
reason it was hard to convince the state government and
university officials that the Czech language and culture were
a valid subject for university study. No doubt in order to
give the idea of Czech Culture Studies greater weight, the
Komensky Club youth and the Nebraska Czech politicians
called for the foundation of a Slavic Department of which
Czech would be a part.

In 1907 John Rosicky, the owner and chief editor of the
Omaha weekly Pokrok Zdpadu, the so-called Czech
University of the Great Plains, politician Véaclav Bures, and
a representative of Lancaster County, Frank Rejcha,
requested from the regents of the University of Nebraska
that a new Czech program be established. Chancellor
Andrews struck a deal with the Czech politicians, following
which the legislature would pass a school levy in support of
the state universities in exchange for the Czech program.
Thanks to adroit maneuvering by Rejcha, the levy bill
passed with 56 votes, opposed by 55. The Slavonic
program, of which the Czech program became a part, was
then established."

In the fall of 1907 the translator, poet, and scholar,
Jeffrey Hrbek, became professor in the new department.
Unfortunately, he died at the end of that same year. His
sister, Dr. Sarka Hrbkova, succeeded him. She was totally
devoted to the Czech program and the Komensky Club,
often single-handedly publishing the issues of Komensky.

During WWI, when instruction of most foreign
languages within the whole state of Nebraska was
discontinued, the Department of Slavonic Languages was
abolished. After the war, in 1920 Dr. Orin Stépdnek was
offered the position of professor of Czech and Russian. He
added English, which he taught until his death in 1956."*

In the 1950s the journalist and politician Dr. Vladimir
Kucera arrived in Nebraska from Brno. From the very
beginning he decided that it was time to reawaken the Czech
ethnic life in the state. Czech cultural life in Nebraska was
at a low ebb, because Czechoslovakia, after the Communist
takeover in 1948, was experiencing the height of Stalinist

"' Viadimir Ku&era, Czech Churches in Nebraska (Lincoln, NE,
1974; mimeographed, deposited in UN Love Library archives).

2 Czech Oral History Collection assembled by Joseph
Svoboda, in the University of Nebraska-Lincoln Love Library
Archives.

"3 Russian was the second Slavic language. Interview with his
wife, Olga Stépdnek, in 1993.

' Interview with Olga Stépéanek in 1993.

4

repression. Contacts between the Nebraska Czech
community and Old World relatives were disrupted. It was
incomprehensible to Nebraska Czechs why many Czechs
and Slovaks in their ancestral country had been seduced by
Communist propaganda. Czechoslovakia became a member
of the Warsaw Pact in 1955, and it became psychologically
difficult to teach one's children the language of the official
enemy. Immigration from Czechoslovakia ceased, and there
was a lack of young educated Czechs who could help to
renew the cultural life in the Czech associations, whose
membership had started to age, as there was very little
enthusiasm or opportunity for the younger generation to
learn their ancestral language.

Dr. Kucera had a talent for organizing the Czech ethnic
life in the state. He started instruction of the Czech
language in several locations in Nebraska, and after the
death of Prof. Stépanek, at the University of Nebraska
evening program, where Czech was transferred. He appealed
to parents and grandparents to send him new students. He
helped to organize a number of Czech festivals in the state,
notably Czech Days in Wilber. By the time he stepped
down in the late 1970s, he left behind many programs, such
as a dozen festivals in Nebraska, museums, and publications
dealing with the history of Czechs in Nebraska.'> After Dr.
Kucera's retirement, the teaching of Czech was continued by
Véra Stromsikova-PetraCkova. She revived the Komensky
Club activities and taught in other institutions, such as the
Community Colleges. She restarted a successful student
exchange program with Czechoslovakia. During her tenure
at UNL, the Czech program had the strong support of the
Czech community. After Prof. StromSikova-Petrd¢kova
accepted a position in the Defense Language Institute in
California, I was hired in 1989 to rebuild the Czech
program. Since 1991 it has been administered jointly by the
Department of Modern Languages and the Division of
Continuing Studies. The existence of the Czech program is
always precarious, but our enrollments have increased by
140%, and we continue to enjoy the support of the
Nebraska Czech community.

To give the program permanency, the Czech community
has been conducting a drive to collect money for a Chair of
Czech Language. At the forefront of this effort is the Czech
Language Foundation under the Ileadership of Glenn
Riensche, a graduate of the UNL Czech program. Others
figuring prominently are Tom Zumpfe and Dorothy Stepan.
Also providing important assistance are the Lincoln Czechs,
a cultural organization that has supported the language
program for the past twenty years. All these efforts have
been successful. At present the University of Nebraska-
Lincoln Czech Program offers three years of undergraduate
instruction, and a minor in the Czech Language. It also
offers several exchange programs in the Czech Republic.

The future of the Czech language in Nebraska will
depend on several factors. On the one hand it will depend on
the interest of Nebraskans in Czech ethnic life in the state,
which in turn will create a need for an infusion of young
people into the associations, whose mean age is presently

15 Interview with Delores Ku&era in 1994.
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over forty. These young people will then be interested in
learning the Czech language and culture.

The development of a commercial and cultural exchange
with the Czech Republic will also create a demand for the
knowledge of the Czech language. To perpetuate the two
conditions mentioned above there is a need to develop a
dynamism among the cultural leadership, such as that of the
late Dr. Kucera.

The University of Nebraska Czech program has gone
through difficult times. From a large and successful
program that was one among several in Nebraska, it became
the sole program in the whole state that teaches the
language, drawing students from other Nebraska
institutions, and indeed from all the states in the U.S. The
UNL Czech program still enrolls more students than other
institutions in the United States. Depending on the year,
between ten to thirty students enroll in its three years of
instruction. The program attracts motivated students who
achieve a high level of proficiency. And UNL students of
Czech have been professionally successful in their use of
their language skills. The program plays another very
important role: upon the return to their
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Ze obdobné Letni Skoly se konaji i na univerzitdch v Brné,
Olomouci, Plzni a v Ceskych Budéjovicich. Svaj letni

kurs CeStiny md i Ustav jazykové a odborné pripravy

Univerzity Karlovy.

Pii prilezitosti leto$niho jubilejniho béhu pracovnici
Ustavu bohemistickych studii usporadali i 4. mezindrodni
sympozium o Ce§tiné jako cizim jazyku, jehoZ se
zicastnilo celkem 20 zahraniénich a 8 domdcich
bohemisti. Ze zahrani¢i byli pozvéni ti vysokoSkolsti
ucitelé bohemistiky, ktefi se v minulosti opakované
zucastnili prazské Letni Skoly a maji k nipevny vztah.
Jednani sympozia se déle zidastnila Tfada Ceskych
bohemisti — pracvovnﬂdi Univerzity Karlovy, I:Jstavu pro
jazyk Cesky AV CR i lektora pusobicich na LSSS a také
fada pokrogilych tcastniki LSSS.

Hlavnim  tématem  jedndni  sympozia  byly
,Bohemistické programy na zahrani¢nich univerzitiach®,
setkdni u kulatého stolu se konalo pod ndzvem ,45. let
Letni Skoly slovanskych studii a vyména metodickych
zkuSenosti z vyukyceského jazyka a Ceské literatury pro
zahrani¢ni studenty*.

Nekteti Gcastnici se zamysSleli

communities of origin, the graduates organize
new cultural activities, or take over the

University of Nebraska-Lincoln nad
students of Czech have been

soucasnym stavem
bohemistiky ve svych zemich

existing ones, enriching community life for
many of Nebraska's citizens. An example is
the Nemec family in Prague, Nebraska, whose
children, University of Nebraska Czech
program graduates, single-handedly restarted

professionally successful in their
use of their language skills. ...
Graduates organize new
cultural activities, or take over
existing ones, enriching

(Margarita Mladenova - Bulharsko,
Mieczystaw Basaj -  Polsko,
Kyuchin Kim - Jizni Korea, Milan
Fryscak - USA), jini referovali o
konkrétni podob€ bohemistickych

the Prague Czech festival. Another example
is the digitalization of Czech memorabilia and

community life for many of
Nebraska's citizens.

programu na zahraniCnich
univerzitich (Ludmila Hanké -

the building of the Czech Heritage Site
Project, oral history recording and artistic exhibits done by
students of Czech. All these accomplishments make the
Czech Language Program a valuable part of Nebraska
cultural life.

Praiské sympozium o ceStiné jako cizim jazyku

Jiri Hasil,
tajemnik Ustava bohemistickych studii

Ve dnech 27. Cervence az 24. srpna 2001 se na
Filozofické fakult€ Univerzity Karlovy v Praze
konal jubilejni XLV. beh Letni Skoly
slovanskych studii. Tento mési¢ni kurs eského
jazyka, Ceské literatury, kultury a historie
pripravil Ustav bohemistickych studii UK FF
pro zahranini zdjemce o ceStinu a ceskou
kulturu. Zi&astnilo se ho 179 ucastnikd z 38
zemi celého svéta. Byl pro né pripraven bohaty
program vyukovy (5 hodin pfimé vyuky pét dnu
v tydnu), kulturni a spoleCensky vcetné
sobotnich a nedélnich vyletd po Ceské republice.

Pripomenme, Ze za celou dobu existence prazské Letni
Skoly, do Prahy prijelo zdokonalovat své znalosti CeStiny
celkem 6 025 zdjemct (za poslednich pét let to bylo 965) a

Madarsko, Neil Bermel - Velk4
Brit4nie, Teodora Alexandru - Rumunsko, Milena Srpové -
Francie), dals{ referovali o soucasnych ucebnicich Cestiny
jako ciziho jazyka (Halina Pietrak-Meiser - SRN, Tatjana
Acarkina - Rusko). Zaznély i referity zabyvajici se
vyuZitim konkrétnitho jazykového materidlu z Ceského
narodntho korpusu pfi vyuce Cestiny jako ciziho jazyka
(Frantisek Cermak - éesko, Oleg Fedoszov - Madarsko) a
také referaty informujici o soucasné tendenci smeérujici k
vypracovdni  jednotnych jazykovych standardi pro
jednotlivé evropské jazyky, kterou propaguje Rada Evropy
ve Strassburku, a o stavu jejtho rozpracovani pro cesky
jazyk (Milan Séra - Cesko, Magda van Duijkeren-Hrabova
- Nizozemi). Jan Kuklik (Cesko) zhodnotil z historického
hlediska 45 let existence prazské Letni Skoly slovanskych
studii, Ludmila Zimova (Cesko) se zamyslela nad nutnost{
zaradit pouceni o Ce$tiné jako cizim jazyku do studijnich
pldnd budoucich &eskych uditelt Ceského jazyka, nebot’ v
soucasné dobé roste podet cizinci na ¢eskych zdkladnich i
stfednich $koldch, Marie Hadkova (éesko) referovala o
tom, jak jsou cizinci uéici se Cesky schopni rozumét
slovenstiné, Mieczystaw Balowski (Polsko) a Milan
Hrdlicka (Cesko) vénovali svd vystoupeni obecnéj$im
otazkdm lingvodidaktickym, Jifi Hasil (Cesko) se zabyval
otdzkami klasifikace a prezentace ceského slovesa v
ucebnicich &eitiny pro cizince, Jana Bischofovd (Cesko)
hovortila o vztahu kultury a jazykové komunikace. Janusz
Siatkowski (Polsko) referoval o morfologickych zméndch
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v souCasném Ceském jazyce. Zaznély i referaty vénované
kontrastivnim pohledim na &eStinu a dal3i jazyky (Danuta
Rytel-Kuc - Polsko, SRN, Monika Zielinski - SRN) a
také referaty o konkrétnich zkuSenostech z vyuky ceStiny
jako ciziho jazyka, akcentujici kontrastivni pristup pfi
prezentaci jednotlivych jazykovych rovin (Hana Adam -
SRN, Bohdana Lommatzsch - SRN, Olga Palamarcuk -
Ukrajina, Hana Sodeyfi - Rakousko).

Pro ucastniky sympozia byl pfipraven komorni
koncert a v zdvéru sympozia se setkali na zamku v
Luzanech u Plzné€ s dékanem Filozofické fakulty UK doc.
Petrem Koldfem a s predstaviteli jedné z nejvyznacnéjSich
Ceskych nadaci Nadani Josefa, Marie a Zdenky
Hlavkovych.

Zavérem je mozno Konstatovat, Ze 4. mezindrodn{
sympozium o Ce§tiné jako cizim jazyku splnilo své
posldni. UmoZnilo prednim zahraniénim bohemistim
setkat se v Praze s Ceskymi bohemisty, pfipomnélo
pétaltyficetileté pusobeni prazské Letni $koly slovanskych
studii a ukdzalo, 7e CeStina je na vétSiné zahrani¢nich
univerzit v dobrych rukou.

Prednesené referity budou publikovany ve sborniku,
ktery vydd Ustav bohemistickych studii Filozofické
fakulty Univerzity Karlovy v Praze. Zédjemci o tento
sbornik jej mohou ziskat pravé na adrese tohoto dstavu.

Kontakt: jiri.hasil@ff.cuni.cz

Ustav bohemistickych studif

Filozoficka fakulta Univerzity Karlovy

é

Subsequently, the remaining part of the alphabet (A-M) will
also be covered.

The concept of semantic description in the St¢S draws on
the tradition of the Prague Linguistic School. Since 1968,
the year when the first, introductory fascicle appeared, the
StéS underwent inevitable modifications associated with the
further elaboration and sharpening of practical application.
However, the primary theoretical principles remained intact.
These principles, relevant not only for Slavic historical
lexicography but also for lexicography in general, are
formulated in detail in the introductory fascicle along with a
list of sources and abbreviations. Among the most important
theoretical issues discussed are (i) parameters of delimiting
headword as lexicological and lexicographical entities, and (ii)
parameters of delimiting lexical meaning:

Some features of the St¢S include the following:

* Heterogeneous sources are used to present a variety of
context types.

* The StcS cites the oldest encountered occurrence of each
word meaning and presents subsequent data in chronological
order. Thus, it is possible to account for the development of a
lexeme on the basis of its representation in either older or
more recent strata of manuscripts.

* In some instances the etymological origin of both
borrowings and domestic vocabulary is specified at the end of
an entry.

* Where the sources permit, the St¢S indicates stylistic
idiosyncrasies of lexemes, specifying the genre and stylistic

nam. Jana Palacha 2
116 38 Praha 1

Starocesky Slovnik.
Praha: Academia, 1968 -

Julia Verkholantsev,
University of California,
Los Angeles

Starocesky Slovnik is a
long-term project, the
goal of which is to record
and describe the
vocabulary of the Czech
language from the
beginning of written
records (eleventh century)
until the year 1500.

or terminological usage (e.g. ‘only biblical’ or
‘apparently argot’).

* Lexical units are graphically represented in
such a way as to distinguish between variants
resulting from phonological development and
dialect differences.

* For words excerpted from translated texts, the
SteS provides equivalents in Latin and Middle
High German.

The St€S has a multi-functional application.

Starocesky Slovnik (The Old Czech Dictionary), hereinafter
the St¢S, is a long-term project, the goal of which is to
record and describe the vocabulary of the Czech language
from the beginning of written records (eleventh century)
until the year 1500. It is carried out by a group of authors
from the Ustav pro jazyk cesky Akademie véd Ceské
republiky headed by Igor Némec. Its database consists of a
lexical archive of about 1.8 million cards representing
excerpts from about 800 manuscripts and editions. The last,
24th, fascicle of the St¢S, published in 2000, included the
entries provésti - prédlozeny. Publication of the next
fascicle is planned for 2002.

The StéS starts at the point where Jan Gebauer’s
Slovnik Starocesky covering the letters A through M ends
(i.e. at entries beginning with the letter N). This decision
was made based on considerations of the actual needs of the
users of the dictionary. However, the StES is not a direct
continuation of Gebauer’s work. The two dictionaries differ
essentially in sources and principles of description.

Its value as a "descriptive dictionary" is
evident in the information it provides not only about the
semantic structure of a lexeme but also about its syntactic
characteristics, such as its combinatorial properties (i.e. its
valency) and its compatibility in various semantic contexts.
As a "defining dictionary," the St¢S is invaluable to
lexicographers, as well as scholars conducting research in
literature, history, archeology, ethnology, philosophy,
theology and those interested in cultural history in general.
Since the wide variety of sources of excerpts includes
religious treatises, works on alchemy, acts of church
councils, secular acts, epic poetry, biblical texts, Hussite
chronicles, and others, the St¢S can serve as a reference for
definitions and explanations of old Czech phenomena and
realia (objects, notions, social institutions). As a scholarly
historical dictionary, the St¢S contains information on
both the formal and semantic development of a lexical unit.
The detailed description of each entry in the St€S enhances
lexicological research, the methodology of which is
demonstrated in such publications as:

1. Homolkovd, Milada. “StaroCesky slovnik ve sluZbach
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etymologie.” Studia Etymologica Brunensia 1 (2000): 67-73.
On the basis of individual entries in the StCS, the author
shows how (i) describing the development of a lexeme's
semantic structure and (ii) determining the formal and
semantic (dis)continuity of lexical units in relation to
Contemporary Standard Czech may illuminate the genetic
relationship between various stages of a lexeme's
development.

2. Homolkova, Milada. "Mdéglichkeiten der Erkennung und
Beschreibung  lexikalisch-semantischer ~ Strukturen  (am
Beispiel des Alttschechischen)." Wiener Slavistisches
Jahrbuch 46 (2000), 175-184. The article discusses various
aspects of the analysis of lexico-semantic structures using the
principles elaborated by the St&S.

3. Nejedly, Petr. “Ze staroCeského slovniku. Pojem cesty
ve svetle staroeské slovni zdsoby.” Listy filologické 119
(1996): 52-55. The article presents a case study of
reconstruction: the meaning of the word “cesta” (road) is
analyzed using examples of its usage attested in Old Czech
texts.

4. Némec, Igor and Milada Homolkova. “Srovndvaci
studium sémantickych modell a lexikograficky popis.” Ceskd
slavistika 1998. Ceské predndsky pro XII mezindrodni sjezd
slavistit, Krakov 1998, Slavia (1998): 93-98. The authors
demonstrate how a comparison of "semantic models"
contributes to the description and reconstruction of the
meaning of a lexical unit.

5. Némec, Igor. “The Potential Valency Constituent in
Diachronic Lexicology.” The Syntax of Sentence and Text.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins B.V., 1994. 375-
382. The article analyzes the development of lexical meaning,
based on information about potential valency constituents
(provided by the St¢S), which are distinctive features of a
lexeme (valency seme).

Recently, the staff of the St¢S has initiated a project entitled
Elektronizace postupt diachronni lexikografie
(Computerization of Procedures of Diachronic Lexicography).
The goal of the project is to elaborate a detailed description of
principles of word-entry structure and to prepare the transfer
of the dictionary to an electronic format. Currently, this is
planned only for the last, third, volume (1122 pages). The
use of the XML format will facilitate easy viewing and
searching. Successive volumes will be created directly in
electronic format using the developed procedure.

Along with the computerization of the dictionary, the staff of
the St€S is  currently developing a  website
(http://gebauer.ujc.cas.cz) which will feature a comprehensive
account of the work of the St€S and extensive informa-tion
about the Old Czech language. The data, which will gradually
appear on line, consist of a list of source texts itemized in the
St¢S, a list of abbreviations used in the St¢S, a list of
headwords in the principal archive (covering the whole
alphabet), samples of the published fascicles of the
dictionary, and information on grant projects developed by the
staff of the St¢S. The information on the Old Czech language
will include, among other things, bibliographical records of
published scholarly literature, a list of computerized or
processed Old Czech texts, unabridged versions of principal
textbooks, cross-references to web pages related to the Old
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Czech language, etc. Most of these data will be available on
line by the end of 2001.

It is envisioned that this website will become a forum for
specialists in Czech historical linguistics and bohemists in
general. Contributions to the website are welcome, especially
information about electronic or otherwise computerized Old
Czech texts, as well as links to related websites. All those
interested in publishing on the St¢S website are invited to
submit their papers. For more information and questions,
please contact Boris Lehecka at lehecka@ijc.cas.cz.

St¢S can be ordered at the following address:
ACADEMIA

Publishing House of the Academy of Sciences of the
Czech Republic

Vodickova 40, 112 29 Praha 1

Czech Republic

Cestina o¢ima a uSima
zahrani¢nich bohemistu

PhDr. Svétla Cmejrkova, CSc.,
Ustav pro jazyk cesky AV CR

Ustav pro jazyk Gesky Akademie véd Ceské republiky
usporddal u prileZitosti 90. vyrodi zaloZeni Kanceldre
slovniku jazyka &eského, akademického predchiidce dnesniho
Ustavu pro jazyk &esky, mezindrodni konferenci nazvanou
Setkdni s CceStinou Setkali se na ni bohemisté domdci
s bohemisty ze zahrani¢i, a to nejen z Evropy, ale i
Ameriky a Asie. Konference se konala ve dnech 6. - 7. zaif
2001 pod zastitou predsedkyné Akademie véd CR doc.
Heleny Illnerové, DrSc., kterd hosty privitala upfimnym
vyzndnim se ze svého vztahu k materskému jazyku a
ocenila dsili zahrani¢nich bohemistu prispét k pozndni
Ceského jazyka a predev§im k jeho $ifeni v zahranici.

Setkdni domdcich a zahraninich bohemisti mélo cil
teoreticky a metodologicky. Domdci bohemisté, pro néZ je
¢eStina jazykem matefskym, maji tu vyhodu, Ze se nachazeji
uvnitt tohoto jazyka a jeho kultury. Zahrani¢ni bohemisté
maji zase tu vyhodu, Ze jsou ve své vétSiné nositeli jinych
jazyku a prislusniky jiné kultury a pohliZeji na CeStinu
ofima jiného jazyka a kultury, a pravé to vytvari
specifi¢nost jejich poznani CeStiny.

Setkdni s cestinoutak prineslo i konfrontaci s jinymi
jazyky. Cestina se ocitla v kontextu pifbuznych jazykd
slovanskych, jako je slovenStina, ruStina, polStina,
slovin§tina a luZickd srbstina, ale t€Z jazyku
neslovanskych, jako je némcina, francouzstina, samoziejmé
angliGtina, ale i italStina, holandStina, a rovnéZ jazyku
typologicky odlisnych, jako je finstina, madarstina, ale
treba i japonStina a dal$i jazyky. Potvrdila se obecna
metodologickd myslenka, Ze optika prislusniku jiné kultury
a nositelt jiného jazyka, “nachdzeni se mimo” (pokusime-li
se takto vyjadfit Bachtinv pojem vnénachodimost), je
mocnym nastrojem pozndni a pochopeni: klademe jiné
kulture otazky, které by si ona sama nekladla, hleddme v ni
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odpovédi na své vlastni otdzky, a cizi kultura nam odpovida
a odhaluje se tak hloub&ji a uplngji. To se na setkani
bohemistu projevilo.

Ukézalo se, Ze zahrani¢ni bohemistika muaze prispét jak
k otevirdninovych sociolingvistickych témat, v ceském
prostiedi jesté ne zcela obvyklych, tak k TfeSeniklasickych
slavistickych témat, mezi néZ tradiéné patii sémantika
kategorie padu (referdit prednesla L. Janda) a zejména
kategorie vidu (vystoupeni M. Srpové). Slovesny vid tvori
nepochybné nejobtiznéjsi kapitolu mluvnice CeStiny, jiz si
ma4 cizinec — na rozdil od rodilého mluv¢iho pocinajiciho si
instinktivné — teoreticky osvojit (pfipomenme si povidku
Pavla Eisnera o panu radnim Brandtovi, ktery si na
ovladnuti vidu sestavil dimyslnou tabulku, s jejiZ pomoci
pfi feci zavrhoval nemozné vidové tvary, aby dospél k tém
moznym).Vznikla otdzka, zda neni napf. v tomto sméru
Seskd bohemistika zahrani¢nim studentim CeStiny néco
dluzna. Jak cizinci vysvétlit, Ze jev jednésituaci mozny jen
dokonavy vid, v jiné nedokonavy, jindy si oba vidy
konkuruji a rozhoduje jazykovy cit? Kategorie
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vérohodnymi a elegantnimi, ale jedndnim uZivateli, v daném
pfipadé ohledysociologickymi a psychologickymi. Ale jak to
dopadne v cestinés mluvnickou shodou? Jaky postoj by
k tomu lingvisté a lingvistky, bohemisté a bohemistky
meéli/y zaujmout?

O ostatnich tématech se zminim jiZ jen struéné a uvedu
nékolik postfehli, které na konferenci zaznély. O
popularizitorovi mySlenek Prazské Skoly Paulu Garvinovi
hovofila D. DuBartell. Zanru seznamovacich inzerati se
vénoval ve svém prispeévku J. Schindler. Jak se proménuje
uzivani CeStiny, jak se ceStina vyrovndvd s novymi
komunikaénimi situacemi, napf. s tlakem globalizace,
marketizace a technologizace (vystoupeni M.
Schulmeisterové), vyjadiim ve zkratce: Od Praotce Cecha
k Praotci Kecupovi (Praotec Kecupje sloganem z reklamy,
jiz se zabyval referast H. Kusseho ochvdleni v raznych
historickych typech diskurzu, od naboZenského aZz po
soucasny, reklamnf{). Jakym smérem se bude ubirat vyvoj
CeStiny v medidlni a technologickypodminéné komunikaci,
na internetu, v e-mailovém dorozumivani,

vidu je mj. projevem obecné kategorie uréenosti,
podobné jako je jejim projevem v jinychjazycich
napr. kategorie urcitého a neurcitého ¢lenu (referat
A. Trovesiho). A podobné jako cizinci maji
potize s ovlddnutim Ceského vidu, maji cesti
studenti cizich jazykd potize s uZivdnim Clend.
Poskytnout jednoznacny ndvod, v jaké situaci
Ize uZit oba Cleny, kdy jen jeden ¢i druhy a kdy
Zadny, neni snadné. Vzdyt nase mysl se ustavi¢né
pohybuje smérem ke generalizacim a odtud opét

Potvrdilo se, Ze
Cestina je jazyk
hodny pozornosti | stavu
nejen domdcich,
ale i svétovych
lingvistu, a Ze
Kolik ¢eStin zn4s,
tolikrat jsi
¢lovékem.

v komunikaci  zprostredkované mobilnimi
telefony, naznacil referit V. Henzl o soucasném
angli¢tiny. Prdvé ve  zminénych
komunikacnich oblastech bude ceStina rozvijet
nové Zanry na pomezi psanosti a mluvenosti a
mnohdy opakovat a vstfebavat postupy, jimiz
prochdzi angli¢tina, vyvojem hypertextovych
intersémiotickych dtvari polinaje a dil¢imi
pravopisnymi zéleZitostmi konée (déti dnes pisi
v SMS 7zpravich jaxemas a  podobndhra

ke konkretizacim, specifikacim a exemplifikacim, a jazyk
tyto pochody vérné zachycuje. Mezi zajimavd témata
konference patfila i diskuse o tom, zda se ve velmi Castém
uzivani Ceského zdjmena ten (ale i jeho protéjsku néjaky)
zejména v mluvené fedi projevujetendence ke vzniku Elenu
v Cesting, zda tento gramatikalizaéni proces pokrauje,
anebo se na dne$nim stupni zastavil. PrestoZe se timto
tématem zabyvd i domdéci bohemistika, je tu pohled a
lingvisticky postoj nositeld jinych jazyku zdvazny.

Ke Kklasickym tématum  bohemistiky  pfistupuji
v poslednim desetileti témata novd. Jednim z nich je
nepochybné proménujici se vaniméni kategorie jmenného rodu
(referat H. Leheckové). Jak bude CeStina reagovat na otdzky,
pred nizZ ji stavi procesy prehodnocovéni kategorie muZského
a Zenského rodu probihajici v jinych jazycich, zejména
v angli¢ting, némciné, ale i v jinych zdpadnich jazycich?
Bude se ceStina pokousSet o tzv. “rozbijeni patriarchdlniho
paradigmatu jazyka” a nahradi ¢i doplni paralelné bohemistu
bohemistkou, veédce vedkyni, ucastnika tcastnici, uchazece
uchazeckou? Je vhodné na takovém paralelismu trvat?
Zajimavé je, Ze z lingvistickéhohlediska neni takova rodova
explicitnost, a tudiz podvojnost vyjadieni vzdy nezbytna.
Prave svétoznamd Prazskd lingvistickd $kola rozvijela od 20.
let teorii tzv. priznakového a nepriznakového ¢lenu privativni
opozice a podle této teorie je muZsky rod diky své
nepriznakovosti s to zastoupit i pfiznakovy rod Zensky. JenZe
posledni desetileti ukazuje (a v jinychjazycich a kulturdch
uz zapocal tento proces mnohem dfive), Ze se uzivani jazyka
nefidi v tomto ohledu teoriemi lingvisti, jakkoli

s jazykemse odehravd i v e-mailech).Prestoze si CeStina
moZnd pfi prejimdni anglickjch vyrazii nepo&ind tak
bezhlavé jako rustina, kterd napf. z anglického souslovi
public relations vytvari ruské slovo piaristy i piarovcy,
mnohdy si také nevi rady a po¢ind si prinejmensim posetile
(pfispévek G. Nesc¢imenkové).

Neméné zdjmu ovSem vyvoldval vliv némdiny na
ceStinu, historicky (vystoupeni M. Betsche) i soucasny
(prispévek A. Gladrow) - vzdyt’ také nejpocetnéjsi skupinu
Ucastnika  konference tvofili bohemisté z Némecka a
Rakouska, ovlivnéni slovniku, frazeologie, morfologie
(referdt U. Doleschalové) i vétné stavby, napr. hojnost pasiv
v prekladechz némciny(prispévek D. Rytel-Kuc), stylova
hodnota germanismu. Referit S. Newerkly vénovany
sttedoevropskému jazykovému aredlu ukazal, Ze ¢eStina ma
hodné spole¢nych slov s némcinou, ale nejvice
s rakouskou néméinou, a Ze také Cesky S$trddl je blizsi
Striddlu  rakouskému neZ némeckému (coZ si  ostatné
Ucastnici konference méli moznost prakticky overit na
spole¢enském veceru ve smichovském pivovaru). A jak se
Cestina chovd k  evropeismiim, ke slovum pivodufeckého a
latinského? (referat T. Bergera) Kdy chodime do cirkusu a
kdy do cirku, pro¢ Zijeme v [uxusu ane v luxu,cmajdeme
v korpusu a nenajdemev korpu,pro¢ setrvdvdme u muzef,
ale nezadrziteln¢ se $ifi datumy? Potvrdilo se, Ze je rozdil
mezi tim, co si 0 své feCové kompetenci myslime, a jak ve
skutecnosti mluvime, jaké tvary uZivame: jsme-li tdzéni,
odpovidime, Ze nesklonnd slova, jako je napf. findle,
nesklonujeme, protoZe se sklomnovat nedaji, ale v fedi je
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sklonujeme, jak se d4 i nedd. Tolik k tvaram slov.

A co zaujalo sluch zahrani¢nich bohemisti? MIluvéi
Cestiny nejsou kupodivu lini namdhat mluvidla a prilis
neasimiluji, ¢eStina je napr. ve srovnani s holandstinou
koartikulané a asimiladné resistentni, ale vzhledem k
tomuto rysu nezni jeji vyslovnost tak mile a lib¢ jako tieba
vyslovnost holandstiny, je tvrdd a sekand (prispévek A.
Rechzieglové). Velkou roli tu hraje ¢esky pfizvuk na prvni
slabice. Ale jak je tomu s prizvukovdnim slabi¢nych
predloZzek v soucasnéCestin€? Plati jesté, Ze prizvuk patii
ve spojeni na konferenci na predlozku a ne na slovo
konference? Nekloni se CeStina v tomto pripadé k tzv.
mékkému zalétku, ktery je charakteristicky pro slovenstinu?

V usich Slovaka (prispévek S. Ondrejovice) mé pry
Cesky hovor a jeho intonovéni trochu udivny charakter a
bohemistku z Neémecka zaujaly v ¢eském hovoru zpétné
dotazy formulované s klesavou intonaci (J. Schwarz). A
trochu hotce se posluchali zasméli prikladu ze slovensko-
Ceské konverzace citované slovenskym lingvistou, v niZ
Ceské dité odpovidd slovenskému mluvéimu na otdzku Ako
sa ti pdci more? anglickym No, I don't understand.

Pozornosti  zahrani¢nich bohemisti (pfedev§im N.
Bermela) nemohly ujit bouflivé diskuse, které se rozvinuly
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v 90. letech v tisku kolem Pravidel ceského pravopisu.
Tehdy se zddlo, Ze takové diskuse by byly v jiné zemi
nemyslitelné, avSak kdyZz doSlo na podobné diskuse kolem
pravopisné reformy v Neémecku,byly — jak zaznélo z st
némeckého bohemisty— jesté iraciondlnéjsi.

Potvrdilo se, Ze Cestina je jazyk hodny pozornosti nejen
domacich, ale i svétovyvch lingvistd, a Ze Kolik Cestin znds,
tolikrdt jsi ¢lovékem. Cestina je pro cizince jazyk obtiZny,
ale naudit se dd, dokonce skvéle, zvlast kdyZ ndam v tom
pomahaji jesté moderni audiovizudlni metody a dnes
zejména internet, kde je dnes uz také zasluhou Ceskych i
zahrani¢nich bohemisti spousta literatury a dalsiho
zajimavého studijntho materidlu o Cestiné (prispévek D.
LukeSe a Susan Kresin). Internet oviem nemuZe nahradit
osobni styk uZivatelli jazyka, nebot Cestina nechodi po
hordch, ale po lidech. Pokud Setkdni s ceStinou prispélo
k jeSté vetsi souhfe tymu  bohemistt  domdcich
azahrani¢nich, lze to pfipsat ke kladam konference.

PS: Na webové strdnce www.ujc.cas.cz/setkani jsou
k dispozici nejen jména referujicich, ndzvy referdti a
abstrakty, ale i fotografie, které zachycuji pracovni i
neformdlni atmosféru konference.
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